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Abstract

Al-Rizlah (The Journey), written by the Nigerian author Ali ibn Abdulgadir
Al-Asali, is regarded as one of the distinguished contributions to
autobiographical fiction in llorin. The novel portrays significant aspects of the
author's personal and academic life, depicting his formative years and
educational journeys within and beyond Nigeria. Through a concise and
engaging narrative, it combines autobiographical realism with artistic
expression while incorporating rich symbolic and semiotic dimensions.

This study aims to examine the narrative and semiotic structures of the novel
by exploring how the author employs narrative techniques, symbols, and signs
to construct meaning and communicate the artistic and intellectual values
embedded in the text. It further seeks to highlight the novel's distinctive
contribution to the development of Arabic fiction in Nigeria.

The research problem stems from the need to investigate the relationship
between the narrative structure and the semiotic system of the novel, as well
as to determine the role of semiotic elements—such as space, time, names,
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and the journey motif—in shaping the narrative discourse and enriching its
meanings. Through this investigation, the study seeks to provide a deeper
understanding of the text and its mechanisms of signification.

To achieve these objectives, the study adopts the descriptive-analytical
method in examining the narrative and semiotic features of the novel, while
the historical method is employed where necessary to contextualize the work
and its author.

The study concludes that Al-Rikzlah is characterized by a coherent narrative
structure that effectively integrates semiotic signs and symbols into its
characters, events, temporal and spatial settings. This integration enriches the
novel with profound aesthetic and semantic dimensions that transcend
straightforward narration, thereby establishing its significance as an important
example of autobiographical fiction within the corpus of Nigerian Arabic
literature.

Keywords: Narrative, Semiotics, Al-Rizlah (The Journey), Ali ibn
Abdulgadir Al-Asali, Nigerian Arabic Literature, Autobiographical Fiction.
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